
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

padavi nI-sALakabhairavi 
 
 In the kRti ‘padavi nI sadbhakti’ – rAga sALaka bhairavi, zrI tyAgarAja 
states that one’s real status is the true devotion to the Lord. 
 
P  padavi nI sad-bhaktiyu kalguTE 
 
A  cadivi vEda zAstr(O)paniSattula  
 satta teliya lEnidi padaviyA (padavi) 
 
C1 dhana dAra sut(A)gAra sampadalu  
 dharaN(I)zula celimi(y)oka padaviyA (padavi) 
 
C2  japa tap(A)di(y)Nim(A)di siddhulacE 
 jagamulan(E)cuTa(y)adi padaviyA (padavi) 
 
C3  rAga lObha yuta yajn(A)dulacE  
 bhOgamul(a)bbuTa(y)di padaviyA (padavi) 
 
C4  tyAgarAja nutuDau zrI rAmuni  
 tatvamu teliyanid(o)ka padaviyA (padavi) 
 
Gist 
 Existence of true devotion also towards You is the (real) status.  
 Being erudite, is it a status not knowing the purport of vEda, zAstra and 
upaniSad etc? 
 1. Are acquisitions like wealth, wife, offspring, house as also friendship of 
kings, a status? 
 2. Deceiving the World with siddhis - aNimA and others - attained by 
repetition of mantras, penances – is it a status?  
 3. Attaining enjoyments as a result of (performance of) sacrificial 
oblations etc tainted with desires and coveteousness – is it a status? 
 4. Is it a status not knowing the true nature of zrI rAma - one praised by 
this tyAgarAja? 
 
Word-by-word Meaning  



 
P Existence (kalguTE) of true devotion also (sad-bhaktiyu) towards You 
(nI) is the (real) status (padavi).  
 
A Being erudite (cadivi), is it a status (padiviyA) not knowing (teliya lEnidi) 
the purport (satta) (literally Truth or Existence) of vEda, zAstra and upaniSad etc 
(zAstrOpaniSattula)? 
 Existence of true devotion also towards You is the (real) status.  
 
C1  Are acquisitions (sampadalu) like wealth (dhana), wife (dAra), offspring 
(suta) (literally son), house (AgAra) (sutAgAra) as also friendship (celimi) of 
kings -  Lords (Izulu) of Earth (dharaNI) (dharaNIzula), a (oka) (celimiyoka) 
status (padaviyA)? 
 Existence of true devotion also towards You is the (real) status.  
 
C2  Deceiving (EcuTa) the World (jagamulanu) with siddhis (siddhulacE) - 
aNimA and others (Adi) - attained by (Adi) (arising from) repetition of mantras 
(japa), penances (tapa) (tapAdiyaNimAdi) – is it (adi) (literally that) 
(jagamulanEcuTayadi) a status (padaviyA)?  
 Existence of true devotion also towards You is the (real) status.  
 
C3  Attaining (abbuTa) enjoyments (bhOgamulu) as a result of (cE) (literally 
with) (performance of) sacrificial oblations (yajna) etc (Adulu) (yajnAdulacE) 
tainted with (yuta) desires (rAga) and coveteousness (lObha) – is it (adi) 
(bhOgamulabbuTayadi) a status (padaviyA)? 
 Existence of true devotion also towards You is the (real) status.  
 
C4  Is it a (oka) status (padaviyA) not knowing (teliyanidi) (teliyanidoka) the 
true nature (tatvamu) of zrI rAma (rAmuni) – one praised (nutuDau) by this 
tyAgarAja? 
 Existence of true devotion also towards You is the (real) status.  
 
Notes –  
 C2 – japa tapAdi – part of Eight-Fold (aSTAGga) yOga – yama, niyama, 
Asana, prANAyAma, pratyAhAra, dhAraNa, dhyAnaM, samAdhi 
 C2 - aNimAdi siddhulu - Eight-Fold siddhi - aNiman – become minute as 
atom; laghiman – extreme lightness; prApti – reach anything (moon with the tip 
of finger); prAkAmya – irresistible will; mahiman – illimitable bulk; IzitA – 
supreme dominion; vazitA – subjugating by magic; kAmAvazAyitA – suppressing 
all desires : Source – Monier’s Sanskrit Dictionary.  
 aNiman, laghiman, prApti, prakAmya, mahiman, IzitA and vazitA and  
garimA – making oneself heavy at will – Source tamizh piGgala nigaNDu.  
 Please refer to zrImad bhAgavataM, Book 11, Chapter 15 (generally 
known as uddhava gIta), wherein eight primary siddhis  and another 10 
secondary siddhis are mentioned.   Please also visit website –  
http://www.srimadbhagavatam.org/canto11/chapter15.html#Text%204-5
Please also refer to Patanjali Yoga Sutras (Chapter 3 – Powers).   
 C4 – zrI rAmuni tatvamu – zrI tyAgarAja worshipped zrI rAma as 
paramAtma – same as ‘satta’ mentioned in anupallavi – though the form (zrI 
rAma) was his iSTa daivaM – the chosen idol. Please refer to kRti ‘zyAma 
sundarAMga’ – rAga dhanyAsi 

 Devanagari 

{É. {ÉnùÊ´É xÉÒ ºÉ‘ùÊHòªÉÖ Eò±MÉÖ]äõ  



+. SÉÊnùÊ´É ´Éänù ¶ÉÉ(ÛÉÉä){ÉÊxÉ¹ÉkÉÖ™ô  
    ºÉkÉ iÉäÊ™ôªÉ ™äôÊxÉÊnù {ÉnùÊ´ÉªÉÉ ({É) 
SÉ1. vÉxÉ nùÉ®ú ºÉÖ(iÉÉ)MÉÉ®ú ºÉ¨{Énù™Öô  
    vÉ®ú(hÉÒ)¶ÉÖ™ô SÉäÊ™ôÊ¨É(ªÉÉä)Eò {ÉnùÊ´ÉªÉÉ ({É) 
SÉ2. VÉ{É iÉ({ÉÉ)Ênù(ªÉ)ÊhÉ¨ÉÉÊnù ÊºÉrÖù™ôSÉä  
     VÉMÉ¨ÉÖ™ô(xÉä)SÉÖ]õ(ªÉ)Ênù {ÉnùÊ´ÉªÉÉ ({É) 
SÉ3. ®úÉMÉ ™ôÉä¦É ªÉÖiÉ ªÉYÉÉnÖù™ôSÉä  
     ¦ÉÉäMÉ¨ÉÖ(™ô)¤¤ÉÖ]õ(ªÉ)Ênù {ÉnùÊ´ÉªÉÉ ({É) 
SÉ4. iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖb÷Éè ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ  
     iÉi´É¨ÉÖ iÉäÊ™ôªÉÊxÉ(nùÉä)Eò {ÉnùÊ´ÉªÉÉ ({É) 

 English with Special Characters 

pa. padavi n¢ sadbhaktiyu kalgu¶®  
a. cadivi v®da ¿¡(str°)paniÀattula  
    satta teliya l®nidi padaviy¡ (pa) 
ca1. dhana d¡ra su(t¡)g¡ra sampadalu  
    dhara(¸¢)¿ula celimi(yo)ka padaviy¡ (pa) 
ca2. japa ta(p¡)di(ya)¸im¡di siddhulac®  
     jagamula(n®)cu¶a(ya)di padaviy¡ (pa) 
ca3. r¡ga l°bha yuta yajμ¡dulac®  
     bh°gamu(la)bbu¶a(ya)di padaviy¡ (pa) 
ca4. ty¡gar¡ja nutu·au ¿r¢ r¡muni  
     tatvamu teliyani(do)ka padaviy¡ (pa) 

 Telugu 
xms. xmsμR¶−s ¬ds xqsμR¶÷éQQNTPò¸R¶VV NRPÌæÁVÛÉÁ[  

@. ¿RÁμj¶−s ®ªs[μR¶ aS(r¡òQû)xms¬sxtsQ»R½VòÌÁ  

    xqs»R½ò ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[¬sμj¶ xmsμR¶−s¸R¶W (xms) 

¿RÁ1. μ³R¶©«s μyLRi xqsV(»y)gSLRi xqsª«sVöμR¶ÌÁV  

    μ³R¶LRi(ßÔá)aRPVÌÁ Â¿ÁÖÁ−sV(¹¸¶VV)NRP xmsμR¶−s¸R¶W (xms) 



¿RÁ2. ÇÁxms »R½(Fy)μj¶(¸R¶V)ßÓáª«sWμj¶ zqsμôðR¶VÌÁÂ¿Á[  

     ÇÁgRiª«sVVÌÁ(®©s[)¿RÁVÈÁ(¸R¶V)μj¶ xmsμR¶−s¸R¶W (xms) 

¿RÁ3. LSgRi ÍÜ[Ë³ÏÁ ¸R¶VV»R½ ¸R¶VÇìØμR¶VÌÁÂ¿Á[  

     Ë³Ü[gRiª«sVV(ÌÁ)ÊÁV÷ÈÁ(¸R¶V)μj¶ xmsμR¶−s¸R¶W (xms) 

¿RÁ4. »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V²_ $ LSª«sVV¬s  

     »R½»R½*ª«sVV ¾»½ÖÁ¸R¶V¬s(μ])NRP xmsμR¶−s¸R¶W (xms) 

 Tamil 
T. TR3® ¿ ^j3T4d§Ù LpÏ3úP 
A. N§3® úYR3 ^ô^j(úWô)T²`jÕX  
    ^jR ùR−V úX²§3 TR3®Vô (TR3®) 
N1. R4] Rô3W ^÷(Rô)Lô3W ^mTR3Û  
   R4W(½)^÷X ùN−ª(ùVô)L TR3®Vô (TR3®) 
N2. _T R(Tô)§3(V)¦Uô ³j3Õ4XúN 
    _L3ØX(ú])ÑP(V)§3 TR3®Vô (TR3®) 
N3. WôL3 úXôT4 ÙR Vd3(Oô)Õ3XúN  
    úTô4L3Ø(X)l3×3P(V)§3 TR3®Vô (TR3®) 
N4. jVôL3Wô_ ÖÕùPü3 cWôØ² 
    RjYØ ùR−V²(ùRô3)L TR3®Vô (TR3®) 

 
TR® E]Õ çV TtßØiPôÏRúX 

 

Ltß, Uû\Ls, Nôj§WeLs, ET¨PjÕdLs B¡VYt±u 
EiûUV±VôûU TR®Vô? 
 TR® E]Õ çV TtßØiPôÏRúX 

 

1. ùNpYm, CpXôs, UdLs, CpXm B¡V NmTjÕdLÞm,  
  ×®VôsúYô¬u Sh×ùUôÚ TR®Vô? 
 TR® E]Õ çV TtßØiPôÏRúX 

 

2. ùNTm, RYm B¡VYt\ôp EiPôÏm A¦Uô§ £j§LÞPu 
   EXLjûR HnjRp þ AÕ TR®Vô? 
 TR® E]Õ çV TtßØiPôÏRúX 

 

3. CfûN, ©Ñ²jR]m á¥V úYs® ØRXô]YtßPu 
  (×®) CuTeLû[ÙßRp þ AÕ TR®Vô? 
 TR® E]Õ çV TtßØiPôÏRúX 

 
4. §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ô]ô¡V CWôU²u 
  RjÕYm ùR¬VôûU ùVôÚ TR®Vô? 
 TR® E]Õ çV TtßØiPôÏRúX 

 Kannada 

®Ú. ®Ú¥ÚÉ ¬Þ ÑÚ¥Ú¼P¡¾Úßß OÚÄßXmæÞ  



@. ^Ú¦É ÈæÞ¥Ú ËÛ(Ñæà¡ðÞ)®Ú¬ÎÚ}Úß¡Ä  
    ÑÚ}Ú¡ }æÆ¾Úß ÅæÞ¬¦ ®Ú¥ÚÉ¾ÚáÛ (®Ú) 
^Ú1. ¨Ú«Ú ¥ÛÁÚ ÑÚß(}Û)VÛÁÚ ÑÚÈÚß°¥ÚÄß  
    ¨ÚÁÚ({Þ)ËÚßÄ ^æÆÉß(¾æà)OÚ ®Ú¥ÚÉ¾ÚáÛ (®Ú) 
^Ú2. d®Ú }Ú(®Û)¦(¾Úß){ÈÚáÛ¦ Ò¥ÚßªÄ^æÞ  
     dVÚÈÚßßÄ(«æÞ)^Úßl(¾Úß)¦ ®Ú¥ÚÉ¾ÚáÛ (®Ú) 
^Ú3. ÁÛVÚ ÅæàÞºÚ ¾Úßß}Ú ¾ÚßeÛk¥ÚßÄ^æÞ  
     ºæàÞVÚÈÚßß(Ä)¶ß¹l(¾Úß)¦ ®Ú¥ÚÉ¾ÚáÛ (®Ú) 
^Ú4. }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úßsè * ÁÛÈÚßß¬  
     }Ú}ÚÊÈÚßß }æÆ¾Úß¬(¥æà)OÚ ®Ú¥ÚÉ¾ÚáÛ (®Ú) 

 Malayalam 
]. ]Zhn \o kZv`ànbp IevKptS  
A. NZnhn thZ im(kvt{Xm)]\nj¯pe  
    k¯ sXenb te\nZn ]Zhnbm (]) 
N1. [\ Zmc kp(Xm)Kmc kav]Zep  
    [c(Wo)ipe sNenan(sbm)I ]Zhnbm (]) 
N2. P] X(]m)Zn(b)WnamZn kn²petN  
     PKape(t\)NpS(b)Zn ]Zhnbm (]) 
N3. cmK tem` bpX bÚmZpetN  
     t`mKap(e)ºpS(b)Zn ]Zhnbm (]) 
N4. XymKcmP \pXpUu {io cmap\n  
     XXzap sXenb\n(sZm)I ]Zhnbm (]) 

 Assamese 

Y. YV×¾ XÝ aàö×NþÌ^Ç Eõ“ÇäOô  
%. $Jô×V×¾ å¾V `ç(æØ—öç)Y×XbwÇø_  
    awø åTö×_Ì^ å_×X×V YV×¾Ì^ç (Y) 
$Jô1. WýX Vç» aÇ(Töç)Gç» a�V_Ç (sampadalu) 
    Wý»(SÝ)£_ æ$Jô×_×](åÌ^ç)Eõ YV×¾Ì^ç (Y) 
$Jô2. LY Tö(Yç)×V(Ì^)×S]ç×V ×aˆÇù_ä$Jô  
     LG]Ç_(åX)$JÇôOô(Ì^)×V YV×¾Ì^ç (Y) 



$Jô3. »çG å_ç\ö Ì^ÇTö Ì^pûçVÇ_ä$Jô  
     å\öçG]Ç(_)[[ýÇOô(Ì^)×V YV×¾Ì^ç (Y) 
$Jô4. ±Ì^çG»çL XÇTÇöãQöì `ÒÝ »ç]Ç×X  
     Tö±¾]Ç åTö×_Ì^×X(åVç)Eõ YV×¾Ì^ç (Y) 

 Bengali 

Y. YV×[ý XÝ aàö×NþÌ^Ç Eõ“ÇäOô  
%. »Jô×V×[ý å[ýV `ç(æØ—öç)Y×XbwÇø_  
    awø åTö×_Ì^ å_×X×V YV×[ýÌ^ç (Y) 
»Jô1. WýX VçÌ[ý aÇ(Töç)GçÌ[ý a�V_Ç (sampadalu) 
    WýÌ[ý(SÝ)£_ æ»Jô×_×](åÌ^ç)Eõ YV×[ýÌ^ç (Y) 
»Jô2. LY Tö(Yç)×V(Ì^)×S]ç×V ×aˆÇù_ä»Jô  
     LG]Ç_(åX)»JÇôOô(Ì^)×V YV×[ýÌ^ç (Y) 
»Jô3. Ì[ýçG å_ç\ö Ì^ÇTö Ì^pûçVÇ_ä»Jô  
     å\öçG]Ç(_)[[ýÇOô(Ì^)×V YV×[ýÌ^ç (Y) 
»Jô4. ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇöãQöì `ÒÝ Ì[ýç]Ç×X  
     Tö±¼ö]Ç åTö×_Ì^×X(åVç)Eõ YV×[ýÌ^ç (Y) 

 Gujarati 

~É. ~ÉqöÊ´É {ÉÒ »ÉqÃö§ÉÎGlÉ«ÉÖ Hí±NÉÖ`àò  
+. SÉÊqöÊ´É ´Éàqö ¶ÉÉ(»mÉÉà)~ÉÊ{ÉºÉnÉÖ±É  
    »ÉnÉ lÉèÊ±É«É ±ÉàÊ{ÉÊqö ~ÉqöÊ´É«ÉÉ (~É) 
SÉ1. yÉ{É qöÉ−÷ »ÉÖ(lÉÉ)NÉÉ−÷ »É©~Éqö±ÉÖ  
    yÉ−÷(iÉÒ)¶ÉÖ±É SÉèÊ±ÉÊ©É(«ÉÉè)Hí ~ÉqöÊ´É«ÉÉ (~É) 
SÉ2. Wð~É lÉ(~ÉÉ)Êqö(«É)ÊiÉ©ÉÉÊqö Ê»ÉuØö±ÉSÉà  
     WðNÉ©ÉÖ±É({Éà)SÉÖ`ò(«É)Êqö ~ÉqöÊ´É«ÉÉ (~É) 
SÉ3. −÷ÉNÉ ±ÉÉà§É «ÉÖlÉ «É[ÉÉqÖö±ÉSÉà  
     §ÉÉàNÉ©ÉÖ(±É)¥¥ÉÖ`ò(«É)Êqö ~ÉqöÊ´É«ÉÉ (~É) 
SÉ4. l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖeôÉä ¸ÉÒ −÷É©ÉÖÊ{É  



     lÉl´É©ÉÖ lÉèÊ±É«ÉÊ{É(qöÉè)Hí ~ÉqöÊ´É«ÉÉ (~É) 

 Oriya 

`. `]gÞ _Ñ j¡þ¦ÞÆ¯ÊÆ LmçþNÊÒV  
@. Q]ÞgÞ Òg] hÐ(Ò±ÆÐ)`_ÞirÊþmþ  
    jrþ Ò[mÞþ¯Æ Òmþ_Þ]Þ `]gÞ¯ÆÐ (`) 
Q1. ^_ ]Ðeþ jÊ([Ð)NÐeþ j−Æ]mÊþ  
    ^eþ(ZÑ)hÊmþ ÒQmÞþcÞ(Ò¯ÆÐ)L `]gÞ¯ÆÐ (`) 
Q2. S` [(`Ð)]Þ(¯Æ)ZÞcÐ]Þ jÞwÊmþÒQ  
     SNcÊmþ(Ò_)QÊV(¯Æ)]Þ `]gÞ¯ÆÐ (`) 
Q3. eþÐN ÒmþÐbþ ¯ÊÆ[ ¯ÆsÐ]ÊmþÒQ  
     ÒbþÐNcÊ(mþ)zÊV(¯Æ)]Þ `]gÞ¯ÆÐ (`) 
Q4. [ÔÐNeþÐS _Ê[ÊÒX× hõÑ eþÐcÊ_Þ  
     [[çgcÊ Ò[mÞþ¯Æ_Þ(Ò]Ð)L `]gÞ¯ÆÐ (`) 

 Punjabi 

a. a]um `v n]euEYhx EkIxS~  
A. Mu]um m~] os(nZ¨)au`o°Yxk  
    n°Y Y~ukh k~u`u] a]umhs (a) 
M1. _` ]sj nx(Ys)Isj nga]kx  
    _j(Xv)oxk M~ukug(h¨)E a]umhs (a) 
M2. Oa Y(as)u](h)uXgsu] un]_xkM~  
     OIgxk(`¡)MxS(h)u] a]umhs (a) 
M3. jsI k¨e hxY huIAs]xkM~  
     e¨Igx(k)ddxS(h)u] a]umhs (a) 
M4. YisIjsO `xYxU¬ o®v jsgxu`  
     YY¯gx Y~ukhu`(]¨)E a]umhs (a) 
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